
1897. N:o 7.Bihang
till

P o s t s t y r e l s e n s  i F i n l a n d  c i r k u l ä r
för

J-uli «lånad.

P e r s o n a l f ö r ä n d r i n g a r .
A f g å n g n a  på e g e n  b e g ä r a n :  (8A) postbokhållaren Aniela He­

lena Elisabeth Boisman (Åbo); t22/?) postexpeclitionsföreståndaren Maria 
Wilhelmina Jungqvist (Mörskom); (26A) postexpeclitionsföreståndaren Olga Charlotta Lovisa Perön (Degerby— Åland).

U t n ä m n d a :  (16/7) anclrebokhållaren Arthur Verner Stenberg, sta- 
tionsinspektorerne Lars Gideon Broms och Oskar Ernst Georg Brander, 
(26A) praktikanten Edith Sofia Grenman och (31/7) stationsinspektorn Ernst 
Omar Torsten Brander till postexpeditionsföreståndare (Stenberg i Ostola, 
Broms i Kuokkala, O. E. G. Brander i Tali, Grenman i Eckerö och E. O. T. Brander i Iittala).

T r a n s p o r t e r a d e :  (5A) postexpeditionsföreståndarene, stations­
inspektorn Ernst Appelroth från Parola till Orivesi, (UA) Aina Elisabeth 
Deg ert från Suonnejoki till Karttnla och (2%) Ida Charlotta Lemberg från 
Eckerö till Degerby—Åland; (28A) postexpeditören Ernst Augtist Rönnholm 
från Kuopio till Åbo.

Ti l l  p r a k t i k a n t e r  a n t a g n a :  (7A) Alarik Waldemar Dahlberg 
(Tavastehns); (18A) Konstantin Toivonen (Helsingfors); (17A) Uno Lagerstam 
(Otava); (20A) Karl Emil Grönroos (Tammerfors).

T j e n s t l e d i g a  oc h  t i l l f ö r o r d n a d e :
(V7) postexpeclitionsföreståndaren i Kemi Alma Maria Castrén . . . .  8 juli— 24 sept.;

vikarie: postexpeclitionsföreståndaren i Ylitornio Bcrtha Scheinpflug; 
d:o för Scheinpflug: praktikanten E lin  Margareta Kurth.

(2A) postexpeditionsföreståndaren i Rautalampi Julia Lundahl . . . .  1 juli— 1 okt.;
vikarie: praktikanten Aina Calamnius.

(3A) expeditören i kupépostdistriktet Robert Alexander Ladau . . . . 16 juli— 27 aug.;
vikarie: sorteraren M ikko Alapoti;

d:o för Alapoti: praktikanten G ustaf Julius Lönnqvist.
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(3/ 7) bokhållaren vid postkontoret i Björneborg Anna Johanna Bom an . . 14 juli— 14 sept.;
vikarie: praktikanten Ellen Maria Brandt.

(7/ ,)  expeditören i kupépostdistriktet Fredrik Viktor Asikanus . . . .  8 juli— 8 aug.;
vikarie: praktikanten Paavo Bimanen.

(W/7) postexpeditionsföreståndaren i Pudasjärvi Henrik Johan Rudolf
P e r a n d e r ............................................................................................................ 17 juli— 17 okt.;
vikarie: praktikanten Paul Martikainen.

(ia/,) postförvaltaren i Willmanstrand Karl Lorentz M a sa lin ........................21 juli— 9 aug.;
vikarie: postexpeditören E rik  Alfred Sederholm; 

d:o för Sederholm: praktikanten Olga Sosunoff.
(!2/ 7) postförvaltaren i Hangö K nut Felix L a n g e .................................................1 aug.— 1 okt.;

vikarie: postexpeditören Albert Hambom;
d:o för Hambom: postbokhållaren Anders Johannes Wendelin; 
d:o för Wendelin: praktikanten Ililja  Sofia Karhunen.

(u / 7) postexpeditionsföreståndaren i Kortesjärvi Rosa Wilhelmina Schadévitz 15 juli— 15 okt.; 
vikarie: praktikanten Ellen Emeleus.

(2*/7) postförvaltaren i Nikolaistad Otto Wilhelm L a d a u .............................. 11 aug.—-25 aug.;
vikarie: postexpeditören Henrik Leonard Candelin.

(27/ 7) kanslisten vid Poststyrelsens kansliafclolning A rtu r Johannes Löfgren  27 juli— 1 sept.; 
vikarie: kanslisten vid Poststyrelsens tralikafdelning Johan W il­

helm Stenberg.
(28/7) postexpeditionsföreståndaren i Kittilä Olga Sienhage-Mcihclä . . .  10 aug.— 10 febr.; 

vikarie: praktikanten E rik Makelä.
(29/ 7) postexpeditionsföreståndaren i Ofvermark Fanny Renström  . . .  1 aug.— 1 sept.;

vikarie: praktikanten Jenny Kåhlsten.
F ö r  ö f r i g t  h a f v a  f ö r o r d n a t s  at t  b e s t r i d a :

(aa/,) postexpeditionsföreståndarebefattningen i Mörskom . . . .  1 aug. t. v. under vakans:
fröken Hanna Maria Grenman.

Utdrag ur särskilda ifrån Poststyrelsen under Juli månad
utfärdade skrifvelser.

Otteita erityisistä Postiliallituksen Heinäkuulla antamista
kirjoituksista.

Resolution i anledning af 
postinspektörens i 2:dra di­
striktet insändande af post­
anstaltens i Kärsämäki för­
slag till tidtabell.

Enär Poststyrelsen anser nödigt Koska Postihallitus katsoo tarpeel- 
vara, att postanstalt, derest post från liseksi, että postitoimistoa, jos posti

Päätös 2:sen piirin postitar- 
kastajan tänne lähettämästä, 
Kärsämäen postitoimiston ai­
katauluehdotuksesta.
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densamma afgår nattetid, öppenhålles 
för allmänheten föregående afton åt­
minstone till kl. 6 e. m., hvilket ej 
blefve fallet vid postanstalten i Kärsä- 
mäki enligt förevarande förslag, hvar- 
utom jemlikt Poststyrelsens cirkulär 
N:o VI (12) af den 9 Mars 1894 
hvarje postanstalt skall under sön- 
och helgdagar öppenhållas endast två 
timmar, så återsändas dessa handlin­
gar till Postinspektören i 2:dra post­
distriktet, som anmodas från post­
expeditionen af 2:dra klassen i Kärsä- 
mäki infordra en ny, i ofvannämndt 
hänseende rättad tidtabell. — — —

Resolution i anledning af 
postkontorets i Tammerfors 
anhållan om returnering till 
Tammerfors af ett till Frida 
Öhqvist i Christiania afsändt rekommenderadt bref.

Återgår till Postkontoret i Tammer­
fors med hänvisning till bestämmel­
serna uti art. XXX i expeditionsregle- 
mentet till Wiener verldspostkonven- 
tionen af den 4 Juli 1891.

lähtee sieltä öiseen aikaan, pidetään 
yleisölle avoinna edellisenä iltana ai­
nakin k:lo 6:teen j. pp., joten ei tulisi 
olemaan laita Kärsämäen postitoimis­
tossa puheenalaisen ehdotuksen mu­
kaan, jota paitse Postihallituksen 
kiertokirjeen N:o VI (12) Maaliskuun 9 
p:ltä vuonna 1894 jälkeen jokainen 
postitoimisto sunnuntai- ja pyhäpäi­
vinä on avoinna pidettävä ainoastaan 
kaksi tuntia, niin palautetaan nämä 
asiakirjat 2:sen postipiirin Postitar- 
kastajalle, jota kehoitetaan Kärsä- 
mäen 2:sen luokan postitoimitukselta 
vaatimaan uuden, mainitussa suhteessa 
oikaistun aikataulun. — — — — —

Päätös Tampereen posti- 
konttoorin erään Frida Öh- 
qvisfille Kristianiassa lähete­
tyn, sisäänkirjoitetun kirjeen 
palauttamista Tampereelle 
koskevan pyynnön johdosta.

Palautetaan Tampereen Postikont- 
toorille viittaamalla Wienin maail- 
manpostisopimuksen Heinäkuun 4 p:ltä 
1891 toimitusohjesännön art. XXX 
määräyksiin.

Till Postkontoret i Wiborg. Wiipurin Postikonttoorille.
Af förekommen anledning varder 

Postkontoret härigenom erinradt att
Esiintulleesta syystä muistutetaan 

Postikonttooria täten, että pyyntöjä
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framdeles vid insändande af anhållan 
om efterforskning eller retnrnering af 
eller adressförändring å till personer 
i Ryssland adresserade försändelser 
tydligt utskrifva vederbörande adres­
saters namn och adress.

Wenäjällä oleville henkilöille osotettu- 
jen lähetyksien kuulustelemisesta, pa­
lauttamisesta tahi osotteen muuttami­
sesta sisäänlähetettäessä, asianomaisten 
vastaanottajien nimet ja osotteet vast­
edes ovat selvästi kirjoitettavat.

Till Postkontoret i Yiborg.
Sedan Postkontoret affordrats för­

klaring deröfver, att ett i Wiborg den 
4 sistlidne Maj afstämpladt embets- 
bref, adresseradt till kronolänsmannen 
i Kivinebb, först den 25 i samma 
månad anländt till adressorten, har 
Kontoret uti skrifvelse af den 21 
dennes anfört bland annat, att ifråga­
varande bref, som i sjelfva verket in- 
lemnats till postbefordran först den 
24 sistlidne Maj, blifvit å Kontoret 
otydligt afstämpladt.

Med anledning häraf varder Kon­
toret förständigadt att tillse det af- 
gående försändelser varda tydligt och riktigt afstämplade.

Viipurin Postikonttoorille.
Sittenkuin Postilconttoorilta on vaa­

dittu selitystä siitä, että yksi V ii­
purissa viimekuluneen Toukokuun 4 
p:nä leimattu, Kivennavan kruunun- 
nimismiehelle osotettu virkakirje vasta 
saman kuun 25 p:nä oli saapunut 
osotepaikalle, on Konttooni kirjoituk­
sessaan tämän kuun 21 p:ltä muun 
muassa ilmoittanut, että kysymyksessä oleva kirje, joka oikeastansa oli pos­
tiin kuljetettavaksi jätetty vasta viime­
kuluneen Toukokuun 24 p:nä, on 
Konttoorissa epäselvästi leimattu.

Tämän johdosta käsketään Kont- 
tooria pitämään huolen siitä, että me­
nevät lähetykset tulevat selvästi ja oikein leimatuiksi.

Diverse underrättelser. 
Eri tietoja.

Till postanstalternas kännedom med­
delas i öfversättning nedanstående af 
chefen för öfverstyrelsen för posten 
och telegraferna i kejsareclömet utfär­dade cirkulär:

Postitoimistojen tiedoksi ilmoitetaan 
käännöksessä allaoleva keisarikunnan posti- ja sähkösanomalaitosten ylihalli­
tuksen päällikön antama kiertokirje:
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Den 7 Juli 1897. Om förekom­
mande a f missändning a f korrespon­
dens.

På sista tiden har missändning af 
korrespondens synnerligen ofta egt 
rum: så försändes t. ex. korrespon­
dens, adresserad till Jakobstad i Vasa 
län i Finland, — till Jakobstadt i Kur­
land; korrespondens, adresserad till 
Pestschana i guvernementet Podolsk, 
Baltska distriktet, — till Pestschanka 
i guvernementet Podolsk, Olgopol- 
ska distriktet; korrespondens, adres­
serad till staden Bronnitsy i guver­
nementet Moskva, — till byn Bron­
nitsy i guvernementet Novgoi’od, o. 
s. v.; eller ock försändes korrespon­
dens, hvarest i adressen jämte orten 
(köping, by m. m.), där postanstalten 
är belägen, jämväl angifvits resp. di­
strikt eller kommun, — till distrikt­
staden eller den ort, där kommunal­styrelsen för orten har sitt säte, och 
icke direkte till destinationsorten.

En dylik vårdslöshet från veder­
börande post- och telegraf tjänste­
mäns sida fördröjer ofta på ganska lång tid korrespondensens frambe- 
fordran till bestämmelseorten.

Till afhjälpande af detta missför­
hållande hafva flerfaldiga föreskrifter 
blifvit gifna, hvilka föreskrifter likväl 
icke, såsom af ofvanstående framgår, tillbörligt iakttagits.

Till följd häraf får jag uppmana 
post- samt post- och telegraf­
anstalterna att vid emottagning, sor­
tering och afsändning af korrespon­
dens omsorgsfullt granska adressen 
samt i förekommande fall ovilkorligen 
anlita förteckningen öfver postanstal-

Heinäkuun 7 p:nä 1897. Kirje- 
vaihdon vciärinlähettämisen estämi­
sestä.

Viime aikana on kirje vaihdon vää- 
rinlähettämisiä tapahtunut erittäin 
usein: niin esim. lähetetään Pietar­
saaren (Jakobstad) Vaasan lääniä Suo­
messa osotettuja lähetyksiä — Jakob- 
stadfin kaupunkiin Kuurinmaassa; Pes- 
tschanaan Podolskin kuvernementissä 
Baltskin piiriä osotettuja lähetyksiä —  
Pestschankaan Podolskin kuverne­
mentissä Olgopolskin piiriä; Bronnit- 
sin kaupunkiin Moskovan kuverne­
mentissä osotettuja lähetyksiä Bron- 
nitsin kylään Novgorodin kuverne­
mentissä j. n. e.; tahi myöskin lähe­
tetään kirjevaihtoa, missä osotteessa 
paikan (kauppala, kylä y. m.) ker­
ralla, jossa postitoimisto sijaitsee, 
myös ilmaistaan itsekukin piiri tai 
kunta, — piirikaupunkiin tahi sinne, 
missä paikan kunnallishallitus on, eikä 
suorastaan määräpaikkaansa.

Sellainen huolimattomuus asian­
omaisten posti- ja sähkölennätintoi- 
mistojen virkamiesten puolelta viivyt­
tää usein hyvinkin kauvan lähetysten 
saapumista määräpaikkaansa.

Tämän epäkohdan poistamiseksi on 
monin kerroin annettu määräyksiä, 
joita kuitenkaan, kuten ylläolevasta 
käy selville, ei ole asianomaisesti nou­
datettu.

Tämän johdosta saan minä kehoit- 
taa posti- sekä posti- ja sähkölennätin- 
toimistoja lähetyksiä vastaanottaes­
saan, lajitellessaan ja lähettäessään huolellisesti tutkimaan osotetta sekä 
esiintulevissa tapauksissa välttämättä 
käyttämään postitoimistoluetteloa; kun
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terna; clå adressen å korrespondens, 
som inlämnas direkte å postanstalt 
(assur, och rek.), befinnes vara ofull­
ständig eller otydlig, bör upplysning 
i saken, om möjligt, affordras själfva 
afsändarena och för öfrigt större om­
sorg iakttagas vid korrespondensens 
f rambefordran.Då ernåendet af ifrågavarande syf­
temål jämväl är beroende af det lo-, 
kala post- och telegrafchefskapets vak­
samhet och tillsyn, så anmodar jag 
herrar postdirektörer och chefer för 
post- och telegrafdistrikten, postkon­
toren i Varscliau och Odessa äfven- 
som kupépostexpeditionerna att å sin 
sida vidtaga åtgärder till förebyggande 
af postförsändelsers missändning samt 
vaka öfver, att de post- och telegraf­tjänstemän, som emottaga, sortera och 
expediera korrespondens, äro behöri­
gen förberedda till denna operation 
samt hafva till hands alla de hjälp­
medel, som äro af nöden för värk­
ställande af rättelser, h var jämte alla 
de tjänstemän, som befinnas hafva 
gjort sig skyldiga till missändning eller feldirigering af korrespondens, 
skola befordras till ansvar.

osote lähetyksissä, jotka suoras­
taan jätetään postitoimistoon (vak. ja 
sisäänkirj.), huomataan vaillinaiseksi 
tahi epäselväksi, pitää selvitystä 
asiassa, jos mahdollista, vaadittaman 
itse lähettäjiltä ja muuten suurempaa 
huolta noudatettaman kirjevaihdon 
perillekulj etuksessa.

Kun kysymyksessä olevan tarkoi­
tuksen saavuttaminen on riippuvainen 
myöskin paikallisen posti- ja sähkö- lennätinpääUikkökunnan valppaudesta 
ja peräänkatsannosta, niin kehohan 
minä herroja postitirehtöörejä sekä 
posti- ja sähkölennätinpiirien päällik­
köjä, Varssovan ja Odessan posti- 
konttooreja ynnä vaunuposti toimistoja puolestansa ryhtymään toimenpiteisiin 
postilähetyksien liarhaanläliettämisen 
ehkäisemiseksi sekä valvomaan, että 
ne posti- ja sälikölennätintoimistojen virkamiehet, jotka vastaanottavat, lajit- 
televat ja lähettävät kirjeenvaihtoa, 
ovat tähän tehtävään asianomaisesti 
valmistautuneet sekä että heillä on 
käsillä kaikki oikaisujen tekemiseen 
tarpeelliset apuneuvot, jonka ohessa kaikki ne virkamiehet, jotka huoma­taan tehneen itsensä syyllisiksi kirje- 
vaihdon väärin lähettämiseen tai ohja- 
miseen, ovat edesvastaukseen saatetta­
vat.

Helsingfors 1897. Helsingfors Centraltryckeri.


